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Profile of our translation services 

Tradwïse Plus was founded in 1989 by Maryck Nicolas and Trevor Holloway with a view 
to supplying expert translation and localisation services from English into French and 
French into English to the business community. By 1992, both its founder members 
had become fully qualified members of the Institute of Translators and Interpreters (ITI) 
and their professional approach had earned them a solid and prestigious client base 
Europe-wide. 

Ten years later the partnership was transformed into a Limited Company, going from 
strength to strength with a good mix of direct clients and agencies which it serves. The 
company maintains a close eye on the technological advances within the translation 
industry to ensure it remains at the forefront of its field. Here we present a snapshot of 
the company and the expert services it has provided over the years to a representative 
sample of its long-standing clients. 
 

Domains of expertise 

Economy/Food Aid/Third World Issues 
In 1992, Tradwïse Plus was appointed 
official French translator to the 
International Grains Council, an 
international commodity body, and the Food 
Aid Committee. We have since been 
responsible for the translation into French of 
all reports, minutes, working papers and 
documentation relating to the Food Aid 
Convention and the Grains Trade 
Convention, two instruments which form 
part of the International Grains Agreement. 
Our work for the IGC also involves the 
translation of documents and 
correspondence for international bodies 
such as WTO, FAO, OECD, the World 
Bank and the Common Fund. 
 
 

This contract represents approximately 
250,000 words per annum including the 
production of a monthly market report 
which involves the translation of 12 to 
15,000 words within 2½ days.   
 
 
Referee: 
Mr. John Tjardstraa 
Assistant Executive Director 
International Grains Council 
One Canada Square 
Canary Wharf 
LONDON  E14 5AE 
Tel.:  020 7513 1122 
e-mail: LTheophilou@igc.org.uk  
www.igc.org.uk 
 

Localisation of CS-DRMS 2000+ Debt 
Recording and Management System of the 
Commonwealth Secretariat. This involved 
the localisation of all software modules 
(External Debt, Internal Debt, Management 
Tools, End-User Reporting, as well as the 
Migration  Tools (for subsequent integration  

into the World Bank and the IMF’s 
systems) using Multilizer, a dedicated 
localisation tool, together with the 
translation of help files, all related user 
documentation, and training materials to 
assist with workshops held in various 
French-speaking countries.  
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Information Technology 
Drawing on a thorough understanding of 
information technology, Tradwïse Plus 
has undertaken the translation of 
numerous IT and telecommunications 
projects together with all associated 
press releases and marketing document-
ation. 
Working in close cooperation with project 
managers, and through various transl-

ation agencies, Tradwïse Plus has 
carried out the translation of countless 
user guides for printers, fax machines, 
computers, scanners, zip drives etc. as 
well as the localisation of all associated 
software. We have also undertaken the 
adaptation of various software 
programmes for the scientific, banking, 
educational and commercial sectors.

 

Whilst confidentiality agreements preclude the naming of end clients and space is limited, 
hereafter is a sample of the many IT projects carried out by Tradwïse Plus: 
 
?? Translation and localisation of a GSM and 

analogue phone software and 
documentation for a major 
telecommunications company. This 
included program and help prompts as 
well as the compiling of an in-house 
glossary.  

 
?? Translation of a Virtual Private Network 

interface and associated documentation, 
including Web site localisation for a 
French hosting company.   

 
?? Localisation of an e-mail program and web 

browsing package for a PDA, including 
localising the user interface, translating 
the manuals and the help system.   

  
?? Translation of the software and associated 

documentation for a range of dataloggers.  
  
?? Localisation on site at the client’s 

premises (Montpellier, France) of software 
within the programming environment 
(Borland Delphi). 

  
?? Translation of a series of manuals for 

portable storage media (CD players, tape 
streamers, hard drives, PD drives).  

  
?? Localisation of various fax software 

packages, including help system and 
translation of the corresponding user 
guides for these multi-function fax 
machines.  

?? Localisation of a document management 
software package using Developer Studio. 
Translation of the associated help system. 

 
?? Translation of software (LCD screens, 

drivers, tutorial and interactive help 
system, utilities), setup and user guides 
for a series of colour inkjet printers.  

  
?? Translation of software (LCD screens, 

drivers, tutorial and interactive help 
system, utilities), setup and user guides 
for a series of laser printers.  

  
?? Localisation of Standard Operating 

Procedures software and training manuals 
for a major pharmaceutical company. This 
modular assignment involved each and 
every aspect of the company from stock 
control to EDI processing. 

  
?? Translation of training manuals for the 

processing of SWIFT orders and other 
international payment modes for an 
American bank. 

  
 

Referee: 
Mr. Nick Rosenthal, Managing Director, 
SALFORD TRANSLATIONS LTD. 
66 Lower Hillgate, Stockport, SK1 3AL 
Tel.: 0161 968 7100 
e-mail: info@salftrans.co.uk 
www.salftrans.co.uk 
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Human rights and related issues 
Numerous books, bulletins and charge 
sheets have been translated for African 
Rights, a charitable organisation working 
on behalf of the genocide victims in 
Rwanda, including : 
 
Witness to Genocide, Issue 10, Damien 
Biniga: A Genocide without Borders, June 
1999. 

Emmanuel Bagambiki: In the Custody of 
the ICTR, Charge Sheet No. 4, 
13 June 2000. 

Jean-Baptiste Gatete:  At Liberty in 
Tanzania? Charge Sheet No. 5, 
21 July 2000. 

Confessing to Genocide: Responses to 
Rwanda’s Genocide Law, May 2000. 

The Cycle of Conflict: Which way out in the 
Kivus ?, March 2001. 

A Tribute to Courage, April 2002. 
Broken Bodies, Torn Spirits:  Living with 
Genocide, Rape and HIV/AIDS, June 2004 

 

Translation of miscellaneous documents, 
newsletters and case studies for 
humanitarian associations, development 
NGOs, etc., such as Amnesty 
International and Oxfam. 
 
Member of the Panel of Freelance 
Translators to the International Criminal 
Court, The Hague. 
 
 
 
 
 
Referee: 
Ms. Rakiya Omaar 
AFRICAN RIGHTS 
P.O. Box 3836 
Kigali 
Rwanda 
Tel.: +250 7 76 76 
e-mail: rakiyao@yahoo.com 
www.africanrights.org 

Environmental Sciences 
Tradwïse Plus is especially qualified for 
work in areas connected with sustainable 
development. Land reform, private sector 
participation, pastoralism, animal 
husbandry, gender issues, biodiversity, 
sustainable forest management : these 
are but a few of the areas in which we 
have acquired a wealth of expertise.  
With 10 years experience as a research 
scientist in Ireland, the UK and France 
prior to the formation of Tradwïse Plus, 
the company now retains and continues 
to invest in a wealth of tools and 
resources to ensure accurate 
translations and editorial support for a 
range of companies and organisations 
worldwide. 
 

Translation of miscellaneous documents, 
newsletters and research papers on 
environmental issues for various 
scientific authors and organisations 
including IIED, WaterAid, CIFOR, INRA, 
Green Ink, DfID  etc. 
 
 
Referee: 
Ms. Marie Jaecky 
I.I.E.D. 
4 Hanover Street 
Edinburgh 
EH2 2EN 
Tel.: 0131 226 7040   
E-mail: marie.jaecky@iied.org 
www.iied.org 
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Tools of the Trade 
Tradwïse Plus uses networked PCs 
running exclusively Microsoft?  Windows?  
XP Professional. Work is normally 
undertaken in Microsoft?  Word and/or 
Excel but can also be supplied in other 
formats including html (Macromedia?  MX) 
and pdf (Adobe?  Acrobat?  6) to provide a 
total service solution for the end 
customer. 
 

Translation Memory (Translator’s Work-
bench Version 6.5 - TRADOS? ) may be 
applied to large or long term projects 
where appropriate, further guaranteeing 
consistency and allowing us to produce 
and manage bespoke terminology 
databases built to meet the individual 
needs of each customer. Tradwïse Plus 
also uses a wide range of other tools to 
provide specialist editing of complex 
document-embedded objects including 
spreadsheets, database information and 
graphics. Other media used include 
scanners, Iomega?  Zip?  100 & 250 MB, 
and CD-RW/DVD-Writers. The company 

also has expertise in using various 
software localisation tools including 
Multilizer and Developer Studio. 
 

During its 16 years of operation, Tradwïse 
Plus has amassed a wealth of industry 
sources in its four main areas of expertise 
including hard copy & on-line specialist 
terminology glossaries (Microsoft, Novell, 
IBM, HP, Apple, etc.; EU, UN, INRA, OLF, 
etc.; general corporate & public 
terminology databases, etc.). 
 

As a member of the ITI, we abide by its 
Terms and Conditions. Unless jointly 
agreed otherwise with the client, the said 
ITI Terms and Conditions shall apply to all 
business conducted. Tradwïse Plus 
always undertakes to produce any 
assignment to a client’s exact 
specifications and always within the time 
frame agreed. 
 
Tradwïse Plus is not VAT-registered.

 
 

Contact Details… 

 
 

By mail or courier: T r a d w ï s e  P l u s  L i m i t e d  
129 Berkeley Grange 
Carlisle 
Cumbria 
CA2 7PN 
United Kingdom 
 

By telephone: 
 

By mobile: 
 

By fax: 

+44 (0) 12 28 81 98 37  
 

+44 (0) 78 67 50 33 33 
 

+44 (0) 87 00 51 41 05 
 

By e-mail: 
 

i n f o @ t r a d w i s e . c o m  
 

Web site: http://www.tradwise.com 
 


